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ABSTRAK

Nama : Rosalina Sari Simamora
Program Studi : Sastra Inggris
Judul : Penerjemahan Gerund dalam Subtitle (Sari Makna) Film Coco

Pembimbing : Prof. Dr. Setia Bangun, M.Ed.

Menerjemahkan adalah proses mentransfer makna dari bahasa sumber ke bahasa
sasaran agar pembaca mengerti dengan pesan yang ingin disampaikan oleh
penerjemah. Peter New Mark mengkategorikan metode terjemahan yang
berorientasi pada bahasa sumber dan metode terjemahan yang berorientasi pada
bahasa sasaran.

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan kemampuan mahasiswa untuk
menerjemahkan menggunakan metode terjemahan. Sumber data yang digunakan
oleh peneliti adalah film Coco yang diproduksi oleh Disney Animasi yang dirilis
pada tahun 2017.

Dari 22 data yang dianalisis terdapat 8 gerund sebagai objek kata kerja, 11 objek
preposisi dan 3 data sebagai gerund phrase. Berdasarkan hasil data analisis
tersebut terdapat 17 data yang menggunakan metode terjemahan harfiah dan 5
data yang menggunakan metode terjemahan komunikatif.

Kata kunci : Penerjemahan. Metode Terjemahan, sari makna, Gerund.
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ABSTRACT

Name : Rosalina Sari Simamora

Study Program : Sastra Inggris

Title : Metode Terjemahan Gerund dalam Subtitle Film Coco
Advisor : Prof. Dr. Setia Bangun, M.Ed.

Translating is the process of transferring meaning from the source language to the
target language so that the reader understands the message the translator wants to
convey. Peter New Mark categorizes translation methods oriented to source
languages and translation methods oriented to the target language.

This study aims to describe the ability of students to translate using the translation
method. The film used by the translator is the Coco film produced by Disney
Animation released in 2017.

According to 22 data analyzed by the writer, there are 8 objects of verb, 11 objects
of preposition and 3 gerund phrases. The writer also found there are 17 data that
use literal translation method and 5 data that use communicative translation
method.

Keywords: Translation, Translation Method, Subtitling, Gerund.
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